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Mopeaupywmas ¢yukuust mocaosuny B pomane J7K.P.P. Toinkuna
«BaacreqiuH KoJIem

AdanacoeB B.A.

Hayuonanvnoiti Uccneoosamenvckuii Ynusepcumem «Boicuas [llkona IxoHomukuy»

CraThs TOCBAIIEHa CrieUpUKe MOJSIUPYIONEH (QYHKIIMU, Pa3HOOOPa3HO BHITIOIHIEMON MOCIOBU-
namu B pomane-anomnee J[x.P.P. Tonkuna «Bnactenun Koneny. bonbinas yacTs napemMuil B 3TOM MPOU3Be-
JICHUH CO37[aHa CAMUM aBTOPOM, B CHJIY YE€T0 MOJCIUPYIOIIas (DYHKIUS MOCIOBHUIILI MOJTyYaeT PEIIaroInee
3HaueHue. Ha HeCKOIBKUX KOHKPETHBIX IPUMEpax MOKa3bIBACTCS, MOJIEIIBIO YETO MOKET CIYXKUTh MapeMHUO-
moruveckasi ennHUIA Bo «Bractenmae Komerpy; B 4aCTHOCTH MOJENBIO CIOXKETA, peYr M BHYTPEHHET0 MUpa
MepPCOHaXKa, KyJIbTYPBI BRIMBIIIUIEHHBIX HAPOJIOB, aBTOPCKOTO CTHIISA U JJakKe caMoro poMaHa. B crarbe mpen-
CTaBJICH CHCTEMHBINH MOJIX0/ K mapeMuosiorndeckoMy Gouay «Briacrenuna Konemy»; kpome TOro, aHaJIM3u-
pyeMble TIOCTIOBHUIIBI BIIEPBHIE PACCMATPUBAIOTCS B acleKTe X (PyHKIIMOHUPOBAaHUS B pOMaHe. ABTOPOM 3a-
NeiCTBOBAHBI MaTepHABl OTEYECTBEHHBIX U 3apYOEKHBIX JINTEPATYPOBENOB, KPUTUKOB M TUHTBUCTOB.

KuaroueBblie ciioBa: ToJdKWH, MapeMHUOJIOTHS, MOCIOBUIIA, MTOCIOBUIIA B XyI0KECTBEHHOM TEKCTE,
(YHKITUH ITOCIIOBHIIBI, MOZCITb.

[loHsiTHE «IOCTIOBULIa» HEOJHO3HAYHO OMNPENENSAETCS UCCIENOBATENIIMH, OCO-
OEHHO B COOTHOIIEHHHM C MOTOBOPKOW M adopu3mMoM. CyIIHOCTHBIMH CBONCTBaMU
IIOCJIOBHIIBI, OTJIMYAKOLIEN €€ OT MOrOBOPKH, CIEAYET NMPU3HATh JUJAKTUYHOCTh CO-
JIEp/KaHUs, a TAKXKE 3aBEPIIEHHOCTD JIOTUYECKYIO, TPAMMATHYECKY0 U CHHTAKCUYE-
ckyto. OT agopusma xe MapeMUOJOTHYECKYIO0 €ANHHILY MOXKHO OTIMYUTH CKOpEe He
M0 HaJM4YMI0 00pa3HOro coaep:kaHus (IBa MOHSATUS HAa OCHOBE 3TOrO MpHU3HAKa pas-
rpannunBaet I'.J1. Tlepmskos [2, c¢. 17-18]), a, cnenys 3ameuanuto A.A. [Tote6HM 00
«06e360pa3Hbix mocioBumax» [3, c. 102], mo OTHOIIEHUIO K aBTOPY BBICKA3bIBAHUSI.
TBOpIIOM MOCIIOBUIIBI CUUTAETCS «HAPOA» (pazyMeeTcsl, He Kak Oe3/MKasi Macca Jito-
7ieH, a Kak cpefia, aCCUMHIIMPOBaBIIAs M OTHUIM(OBABILAS HEKOE METKOE BhIpAXKEHHUE,
BBICKA3aHHOE OJHAXK]bl OJHUM U3 YJICHOB SI3bIKOBOI'O OOWIECTBA), TOTJA Kak aBTOP
adopu3Ma U TEKCT, B KOTOPOM BBICKa3aHO a)OPUCTUUECKOE CYKIECHUE, U3BECTHBI.

JInst HACTOSIIEro0 MCCIEIOBaHUS MPUHUMIIMAIBHOE 3HAYEHUE UMEET U TaKou
MPU3HAK MOCJIOBHIIBI KaK PUTMH3UPOBAHHOCTh, a TAKXKE 3BOHUUYECKUE XapaKTepH-
cTUKHU (pudMa, aTTMTEPaLUsl U ACCOHAHC) — B LIEJIOM HEoOsA3aTeNNbHbIE, HO 3a/1al011Iee
TO, YTO MO’KHO Ha3BaTh «ITOCIOBHYHOCTRION (proverbiality).

@OyHKIMM MOCIOBUIBI MHOTOOOpPA3HbI U B OCHOBHOM 3aBHUCST OT KOHTEKCTa
(mparMaTU4yecKoil cUTyaluu), B KOTOPOM MapeMHUOJIOTHYECKas eIUHUIA yIoTpebiie-
Ha. TeM He MeHee, MOKHO MEePEYUCIIUTh HECKOJIBKO YHUBEPCATIbHBIX (DYHKIUHN Mape-
MUHU: Ha3WJATEIbHYIO (AMIAKTUYECKYI0 WM JUPEKTHBHYIO), KyMYJSTHBHYIO, OLle-
HOYHYIO, IPOrHOCTUYECKYIO0 U MoJienupyromryto [1]. XoTa Bce 3TH CBOMCTBA Tak WIH
MHaYye COMPSLKEHBbI IPYT € IPYyroM, Hanbosiee CHHTETUYECKUM U MHOTOOOPa3HbIM SIB-
JISI€TCS UMEHHO TOCIIETHEE.

HasBanue monenupytomieid (GyHKIIMA TOBOPUT caMmo 3a ce0si: BCsAKasi MOCIOBU-
1a U300paxaeT OnpeeIEHHYI0 CUTYallrI0. B IBYIIJIaHOBBIX MapeMHUsIX 3Ta CUTYalHs
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BOIUIOIICHA B HATJSAHOM oOpase, B OOJbIICH WM MEHbIIEH CTENeHH H30MOP(PHOM
peasibHOCTH. KOMMYECTBO TaKMX CUTYyallMii HE OTPAHUYEHO, HO MOJIEIH, PETIPE3CHTH-
pyeMble MOCIOBUIIAMU, B U3BECTHOM CTENEHU KIUIIMPOBAHbI B JUCKYpPCE MOBCEIHEB-
HOU pEYM.

WNuaye npencraroT napeMuoIOrM4ecKue eANHUIIBI B XYI0KECTBEHHOM TEKCTE,
rje ux Mojaenupyromas GyHKIHUsS TPUHIUIHAIBHO ycaoxHseTcs. C 0JIHON CTOPOHBI,
CUTYallMH, WUIIOCTPUPOBAHHBIE MOCIOBUIIAMH, HEPEIKO aKTyaJIH3UPYIOTCS B KOH-
TEKCTe, MpecKa3biBast COOBITUS (ITPH ATOM 00J1a/1ast U MPOTHOCTHUYECKON (PYHKITHEH),
MOJIBOJIS. UTOT MIPOU3OIIEAIINM HIIM KOMMEHTHPYSI COBEPILAIOIINECS] B MOMEHT IPO-
M3HECEHUsI — TaK WJIA WHAYe, MOCIOBUIBI CTAHOBATCS Mukpomooeramu crodxcema. C
APYTroi CTOPOHBI, EIUHUIBI TAPEMUOIIOTUYECKOTO (POHAA (CTHIMCTUYECKH HEOJIHO-
POJHOTO YK€ BHYTPH ce0s1), BKIIIOUAIOTCS B XYJ0’KECTBEHHBIM CTHJIb MPOU3BEIACHUS
U, Omaromaps cBoe EMKOCTH U a)OPUCTHUHOCTH (KyMyJATUBHAs (DYHKIIHS), MOTYT
CTaThb MUKPOMOOENAMU CMUlsi U JTaXKe peuesblMu MOOesamMu ONPEAEIEHHOIO Mepco-
HaXa.

Pazymeercsi, He Bcerjia 3T UIMOCTACH MOJCIUPYIONIEH QYHKIUU OTPAKAIOTCS
B KOHTEKCTE: HEPEIKO OOIIeyrnoTpeOuTeNbHasl KIMIIUPOBAHHAS IOCIOBHUIA, BIIO-
’KEHHas B yCTa HEKOEro MEePCOHa)Xa, He HECET HUKAKOIO CI0KETOO0PAa3yIoIIero Haya-
Ja, a CIYXKUT JIUIIb CPEICTBOM HETaTUBHOM XapaKTEPUCTUKHU Teposi (YTO, BOPOUYEM,
MO>KHO OTHECTH U K €ro peueBod Monenu). Hamportus, ecnu nocnoBuna Tpanchop-
MHpPOBaHa aBTOPOM WJIM MOJHOCTHIO MPUIyMaHa UM, TO paccMaTpuBaeMasi PyHKIUs
NoJIyyaeT 0co00e 3HaUEHUE, a 3a4acTylo pellaroliee, 0COOEHHO B CIIydae Mocie10Ba-
TEIbHOW MMILTUKAIMU CMBICIIA, YTO M MOXKHO HaOJI0aTh BO B3ATOM K paccMOTpe-
Huro pomane-snonee [x.P.P. Tonkuna «Brnacrennn Koneny.

Xyn0oKEeCTBEHHBII MHUp 3TOTO pOMaHa MCKIIOYUTENBHO CII0KEH M MHOTOOOpa-
3eH. B mpou3BeneHnn He TOJBKO BCELENO OTPa3WiIUCh MU(BI U jereHasl «Cuibma-
PWITHOHA» W IPYTHX CKa3aHWi, CBA3aHHBIX ¢ JlerengapnymMoM (KOpPITyCOM TEKCTOB,
MOCBAMIEHHBIX BBIMBIIINICHHOMY MHUPY Apja), HO W HallUTM CBOE BOIUIOIICHHE WC-
KYCTBEHHBIC SI3bIKH, CO3/IaHHbIe TOJIKWHOM, M, pa3yMeeTcs, MUPOBO33pPEHHUE MHcaTe-
JIs, €r0 B3IJISIBI HA UCTOPHIO U SI3BIK, ICTETHYECKHE (MU B YACTHOCTU (hOHOACTETUYE-
ckue) mpeanoutenus, u Boooie “the philological mode of thought <....> inextricably
linked with the literary structure” [14, p. 14] (umeeTcst B Buay mnpexe Bcero «Bia-
crenuHd Komemny).

B paccmarpuBaemom mipousBenenun 6osee 100 mocnosuir: okoso 70 sBasStOTCS
aBTOPCKUMHU, a OOJIbIIAs YaCTh OCTAIBHBIX MPeoOpa3oBaHa PA3TMUYHBIMU CIIOCOOAMH.
Bonee Toro, napemuonornueckuit houy «Bractenuna Kosery» MoxeT ObITh 0Xapak-
TEpPU30BaH KaK CHCTEeMa, BKIOUAIoNas B ce0si pasHOPOIHBIC DJIEMEHTHI, 00pa3yro-
M€ TeMaTUYECKHe TPYIIbI M B3aUMOHMCKITIOUAIOIINE TTaphl B TpUasl. Bee mocmoBu-
Il B pOMaHe (U B OCOOCHHOCTH aBTOPCKHE) BBITIOIHSIOT TI00ABHYIO ULIIO3UOHUD) -
WY QyHKyuro, TOJACPKUBAs UILTIO3UIO PEATbHOCTH Xy 10)KECTBEHHOTO MUpa Mpo-
u3BeneHus (obanaromero, mo Beipakenuto T.A. [ummu, «dinosaur-like vitality» [8,
p. 119] — «aMHO3aBPONO00HON KU3HEHHOCTHIO»). CaMOOYEBHUIHO, YTO 3Ty (PyHK-
M0 B JaHHOM CJy4ae MOXKHO Ha3BaTh MOJEIUPYIOIIEH, KOJIb CKOPO MapeMuu
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Y4acCTBYIOT B CO3/IaHUU SI3BIKOBOTO M KYyJBTYpHOrO MpocTpaHcTBa Cpean3embs.
N300peTéHHble TOJKMHOM MOCIIOBULIBI OPraHUYHO BILUIETAIOTCS B PE€Ub IEPCOHAXKEH,
npuuéM I yCWICHUS WUTIO3UHM aBTOp MpuOeraer K mpoBepOHaibHbIM addurcam
(“they say, it is said”), mampumep: «Why indeed should we welcome you, Master
Stormcrow? Lathspell I name you, Il1I-news; and ill news is an ill guest they say»
[13,v. 3, p. 137].

bonpmmHCcTBO MocnoBull BO «Bnacrenuue Kosewy, cienoBaTenbHO, ABISIOTCS
U MOJEISIMH KyJbTypbl HapoJoB Cpeauszembs — B MAPEMHUOJIOTMYECKUX €IMHUIAX
HEPEOAKO OTPAKEHBI MPEJICTABICHUS O KIFOUEBBIX MOHATUSAX U KYJIbTYPHBIX KOHIIETI-
Tax (m00po, 3710, MyKECTBO, BEPHOCTbh, MPEAATEIHCTBO). Tak, ocoboe 3HAHHUE O 3JIe
conepkat poxanckue mociaoBuibl «Oft evil will shall evil mar» [13, v. 3, p. 224] u
«Our Enemy’s devices oft serve us in his despite» [13, v. 5, p. 120]. Pazymeercs, qu-
JAKTUYECKOE COJIEp’KaHUE 3TUX IMOCJIOBUI[ HE OPUTMHAIBHO U OTAAJIEHHO COOTBET-
CTBYET, K MPUMEPY, PYCCKOM: «3J0i C JyKaBbIM BOJWJIUCH, 1a 00a B sIMy BBaJIH-
nucky. Opnako TonkuH 00JIEK HpaBOYUYEHHE B OPUTHMHAIBHYIO (DOpMY, TIPEACTaBIIs-
IOIIYI0 cO00i 0Opa3ell BO3BBIIICHHON, apXanueCcKoid, HO MIPU ATOM MPOCTOM U Oe3bIc-
KycHOU peun BcagnukoB Poxana.

B cBs3u ¢ atuM mMonenupyromas ¢yHkiusa nocioBull Bo «Briacrenune Komer
SPKO MPOSIBIISIETCS U B TOM, YTO METKHE BBIPAKEHUSI HAPOAHON MYAPOCTH OTPAKAOT
ecinu He BCro auHamuKy cruied [[x.P.P. TonkuHa, TO HECKOJIBKO OCHOBHBIX CTHJIE-
BBIX (U, COOTBETCTBEHHO, KYJbTYPHBIX) IOMUHAHT. Tak, a1bduiickue mapeMuu, Kak u
pOXaHCKHe, apXandHbl U aaxe O0osee TopskecTBeHHbI: «Oft hope is born, when all is
forlorn» [13, v. 5, p. 176], «Rede oft is found at the rising of the Sun» [13, v. 3, p.
26], «Few can foresee wither their road will lead them till they come to its end» [13,
V. 4, p. 109]. Xo00uTCcKHE MOCIOBUIIBI (a TakKe M3pEeUCHHS TpakTHpIKKa bartepOy-
pa), HaMPOTHB, HAPOUYHUTO PA3TOBOPHBIC U IIPOCTOHAPOHBICY» — OHU B MOJIHON Mepe
oTpaxaroT «a readiness to measure and sum up all things from a limited experience,
largely enshrined in sententious traditional 'wisdom'» [13, p. 329]. Cpenu Hux BcTpe-
JaroTCs ICHCTBUTEIILHO OaHalbHBIC BhICKa3biBaHus: «Live and learn» [13, v. 2, p.
172], «All’s well as ends well» [13, v. 1, p. 126], «What’s done can’t be undone» [13,
v. 1, p. 220].

OpHako Takue 3aMe4yaHusi 00IIero XapakTepa JUIIh TOBEPXHOCTHO WILTIOCTPH-
PYIOT 3HAUUMOCTh 1 MHOTOMEPHOCTHh MOJICTUPYIONIeH (HYHKIIMH TTOCIOBUIl B POMaHe
«Bnactenun Komnery. [Toaromy paccMoTprum 60s1ee moapoOHO HECKOIBKO OTIEIBHBIX
MIPUMEPOB.

IMepBoiit u3 Hux «Third time pays for all», Gonee m3BecTHON B BapuaHTax
«Third time's a charmy» u «Third time is lucky». Haiiti ogxoasiuii S5KBUBAJICHT Ha
PYCCKOM SI3BbIKE OUEHb HEMPOCTO, TaKUe U3peueHus Kak «bor moouT Tpouity» u « Tpu
nepceTa KpecT KiIaayT» OyayT JUIb JOBOJIBHO MPUOIU3UTEILHBIMUA aHAJIOTaMU, DKC-
TUTUIUTHO OTCHUIAIOIIUX K PETUTHH.

BeceMa BaXHBIM TIPEACTaBIAETCS TO, UYTO paccMaTpuBaeMasl IOCIOBUIIA
BCTPEUAETCS] B CPEIHEBEKOBOM phIllapckoM poMane «Cop ['aBeiiH u 3enénbiii PoI-
uapsb», koropsiii JIx.P.P. Tonkun nonro uzyvan u nepesogui. B tekcre sroro mpo-
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W3BEACHUS, HATMCAHHOTO AJUTUTEPAIMOHHBIM CTHXOM, TTAPEMHsI UMEET CIIETYIOIYIO
bopmy: «Prid tyme prowe best» (ctpoka 1680), a B mepeBoae ToikuHAa — UMEHHO
ananor «Third time pays for all» [9, p. 67]. Cam IIpodeccop B HeonmyOIMKOBaHHOM
nucbme K Jx. Jloonenny 31 utons 1964 roga nucan o6 3ToM cpeHEAHTIIMMCKON T1a-
pemun Tak: «It is an old alliterative saying using the word throw: time, period (unre-
lated to the verb throw); sc. this third occasion is the best time — the time for special
effort and/or luck. It is used when a third try is needed to rectify two poor efforts, or
when a third occurrence may surpass the others and finally prove a man's worth, or a
thing's» [7, p. 516-517]. Caenyer Takke OTMETHTb, uTO mocyosuia “Third time pays
for all” nBaxxael BeTpeuaeTcs B «Xo00ute» [12, p. 200, 222].

Bo «Bnacrenune Komnery uzpeuenue o0 ynadyHOW TPEThEeH MOMBITKE (PUTYpPHU-
pyeT B TpEX BapHaHTaX, YTO BEChMa CUMBOJIMYHO M TPEeOyeT HEKOTOPOTO pa3bsCHE-
HUA 1 uHTepnpeTanuu. [[poananmm3upyem Bce TpU BapraHTa B OJIMKHIX KOHTEKCTAaX.

«Frodo stood up. He had laughed in the midst of all his cares when Sam trotted
out the old fireside rhyme of Oliphaunt, and the laugh had released him from hesita-
tion. ‘I wish we had a thousand oliphaunts with Gandalf on a white one at their head,’
he said. ‘Then we’d break a way into this evil land, perhaps. But we’ve not; just our
own tired legs, that’s all. Well, Sméagol, the third turn may turn the best. | will
come with you’» [13, v. 4, p. 64]. («®poao Bctan. Kak oH HU ObLT 03a004eH, a Bce
&Ke paccmesuics, korja CoM yuTai CTapuHHBIE JETCKUE CTUIIKU mpo "onudanta", u
CMEX IMOMOT €MY PEIIUThCS.

— DX, HaM ObI ThICSIUY OJM(BAHTOB U BIEpel Obl MyCTUTHh CaMOTo Oelloro, a Ha
HeM — B Hpanbda, — ckazan oH, — Toraa Obl, TIAIUIIb, U POOUIIUCH B ATy MPOKJIS-
Tyto cTpany. Ho y Hac onmdaHTOB HET, €CTh TOJIBKO yCTaJIbIe HOTH, Ha KOTOPBIC BCSI
Hagexaa. Yto x, Cmearopi, Tpu — cHaCTJIMBOE YMCJI0. [ 16 TaM TBOSI TPEThs TOPO-
ra? Jlasaii Beau» [5, c. 704]).

Peub unér o «rpetheit gopore» B Mopaop, nmo koropoit ['omtym 6epércst mpo-
BecTH Ppono u Coma. Xpanurens Kosbia Bo3naraer Ha Cmearosa HaaexKay, yIoBast
Ha TO, YTO TPETHH «ITOBOPOT» AOpOru («turning», «turny) okaxeTcsi BEPHBIM U MPH-
BeNET K ycnexy. CBoro Hagexxy Ppoio o3ByunBaeT paHee, Bockiumas «May the third
time prove the best!» [13, v. 4, p. 54] (paBna, B HECKOJIBKO JPYroM KOHTEKCTE). ITO
BBIPOKEHHE HE SIBIIACTCS TMOCIOBUYHBIM, HO B TO € BpeMs B OOJIbIIICH CTETICHH, YeM
COOCTBEHHO IOCJIOBHUIIA OTCHUIAET K CPEAHEBEKOBOMY BbIpaxkeHUI0 «Prid tyme prowe
best», cioBHO 3arm(poBbIBast MOCHLI, KOTOPBIH BIIOCIEACTBUH 10-CBOEMY MPETBOPSI-
€TCs B )KU3HB, OYIy4d MOJKPEIIEHHBIM KMEHHO MapeMusiMu. B aBTOpPCKO# MOCIOBU-
e «The third turn may turn the best» coxpansiercss ykasaHue Ha BO3MOYKHOCTB
(«may», «ObITh MOXKET») U UCKYCHO OOBITPBIBACTCS MOJUCEMHUsI ciioBa “turn”. Axkry-
aNbHBIC CYOCTAaHTHBHBIC 3HAYCHMS 3/7I€Ch — «HU3THO» (TO €CTh «IOBOPOT», BUTOK JI0-
POTH), «pa3», IOMbITKa», a TIaroJbHbIe — «000paYMBaTHCS» (B 3HAUEHUH «IIOBOpa-
YUBATHCS» ), «OKA3bIBATHCA», «CTAHOBUTHCS». BhICKa3bIBaHUE MPHUBSA3aHO K OJIMDKHE-
My KOHTEKCTY («fUrny B 3HAUCHHUH «JIOPOTa», «IYThY»), MOCKOJIBKY HUIET PeUb O BHI-
Oope BIIOJIHE KOHKPETHOTO MyTH, HO HOCHUT, KPOME TOTO, MOCJIOBHYHBIN XapaKTep
(«turny B pacmMpUTEIbHOM 3HAYCHUH «Pa3y, «IOMbBITKA») U MOXKET OBITh UCTOJIKO-
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BaHO JIBOSIKO: «BBITH MOXET, TpeTUil MyTh O0EPHETCA K JIydlIeMy» (HEMOCIOBHYHOE
BbICKa3bIBaHuEe B (hopme mpeamnonoxeHus) u «Tpu — cyacTamBoe 4yucio» (BecbMa
MPUOM3UTEIIBHBINA aHAJIOT).

B mmpoxom konTekcte nociosuiia ®poao «He cpadaThIiBaeT», TO €CTh COObI-
THE, KOTOPOE OHA MOJEIUPYET, He Tpoucxoaut. Tperbst qopora B Mopiop B KOHEU-
HOM MTOT€ NMPUBOAUT K 3aBeplieHuio KBecta (XoTsa XpaHUTENb U «IIOTEPIeN Heyna-
qy» KakK Tepoi), HO KOJIb CKOPO MapeMusi BhIpakaeT HaJeXly Ha BepHOCTh [ oiryma
— OHA He onpasovléaemcsi, TOTOMY YTO UMEHHO Ha TpeTheM nyTu Cmearoi npenaér
CBOET0 XO35MHA U 3aBOJIUT €T0 B 3aIaJIHIO.

Bckope nociie u3pedeHus nepBou MOCIOBULIBI 0O3BYYUBAETCS BTOPAs — YXKE HE
®pono, a Camom:

«‘Gollum!” he called softly. ‘“Third time pays for all. I want some herbs.” Gol-
lum’s head peeped out of the fern, but his looks were neither helpful nor friendly. ‘A
few bay-leaves, some thyme and sage, will do — before the water boils,” said Sam»
[13, v. 4, p. 73]. («— Tomaym! — THXOHBKO 1MO3Bal OH. — be3 TpeTbero pa3a cuéT He-
noJ10H. Tereps MHE HY)KHBI TpaBbl!

®uznonomus ['omutyMa BbICYHYJIACh U3 KYCTOB, HO OHA HE BhIpakaja HU XKe-
JIaHUs IOMOYb, HU JIPYKEIT00us.

— Bcero Ob1 mapoyky JINCTOYKOB JIaBPYILIKHU, HEMHOTO 4alpena jaa mandes —
MoKa BojIa He 3akurena, — yrounuwi Comy»; nepe6oo naw — B.A.).

B nanHOM ciyyae X0OOUT 03BYyYMBAaeT TPAJAULUOHHYIO MOCIOBUILY, IPUUEM B
ropaszzo 6osee oOblIeHHON cuTyanuu. Peub HAET HE 0 TaKUX Ba)KHBIX BElllaX KakK BbI-
00p MyTH U HAACKIA HA yCIEX, a O TYMEHBIX KPOJIUKAX, JJIsl MPUTOTOBICHUS KOTO-
pBIX TpeOyroTcst TpaBbl. OJHAKO TEM 3amedvaresibHel mapasuienb — [outyM Takxke
BBITIONTHSIET /IBa MEPBbIX 3ananus Coma (MoMaTh YHOMSIHYTHIX KPOJIWMKOB U MPHUHE-
CTH BOJIbI), HO OT TPETHETO, «CAKPATHLHOTO», OTKA3bIBACTCS. DTOT MaJiblii OBITOBOM
AMHU30/I, TAKUM 00pazoM, MEePEKINKASTCS ¢ AalbHEHIM npeaaTenbcTBoM Cmearona
1 Oyarojapsi ocJOBUIlE (TakKe «HE cpaboTaBIIeily) MmpeaBocxumiaet ero. Boamox-
HO, B JJaHHOM ciydae TOJKWH HE TOJBEPr HUKAKUM TpaHC(HOopMaIusM TpagullioH-
HYIO TIOCJIOBUIY UIMEHHO B CHJTy KaxylIeiicsi OObIICHHOCTH CLIEHBI U XapakTepa Iep-
COHaXka, B yCTa KOTOPOIo MapeMusi BJIOKeHa, Belb uMeHHO Camyaii3 I'ammku — «Ho-
CUTEJNb» HECKOJIbKUX TPATUIIMOHHBIX MOCIOBHIL (a TaK)Ke TOT MEPCOHAXK, B PEILTUKAX
KOTOPOTO IIUPOKO MPECTABIECHbI IPOCTOPEUHBIE HIIEMEHTHI).

Tperpto, MOCHENHIOI MOCIOBUILY, KOTOPYIO CIEAyeT MNPUYUCIUTH YyXKE K
TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIM, IPOU3HOCUT [ PHIATB(D:

«‘Twice you have borne me, Gwaihir my friend,” said Gandalf. ‘Thrice shall
pay for all, if you are willing. You will not find me a burden much greater than when
you bore me from Zirakzigil, where my old life burned away’» [13, v. 6, p. 75]. («—
JIBaxxabl Tl HOCHJI MEHs, Apyr Mo ['Bauxup, — monBuia [sugansd. — Tperwnii pa3
okynaet Bcé. He oOpemento s Tebs1 6ojiee yeM Toraa, korja 3abpai Tel MeHs ¢ 3u-
paK3urmia, TJie Cropesa npolias Mosl XKU3HbY; nepesod Haut — B.A.).

Oty napemuio TOJNKHMH HECKOJIBKO M3MEHMJI MO CPABHEHHUIO C €€ NCTOUYHUKOM.
3neck MoaaibHbIA Tiaron «Shally Beipaxkaer Hen3z0eKHOCTD, a «thrice» ydyactByer B
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napajuieIbHOM KOHCTPYKIIMU JBYWIEHHOI'O BBICKA3bIBAHHSI, BTOPBIM YJIEHOM KOTOPO-
IO M CIIYXKHUT MOCIIOBHIIA (KpoMe Toro, «thricey», BeposiTHO, OTCHUIAET K eI OJHOMY
BapHaHTy MOCIOBHIBI 0 TpéX mombiTkax — «All things thrive at thrice», moatomy
MO>KHO TOBOPHUTH O CBOEOOpa3HOW KOHTaMUHAIMM). B rio0ajibHOM KOHTEKCTE OHA
MaJjio CBSA3aHa C JBYMsI PACCMOTPEHHBIMH MMAPEMHUSIMH, TOTOMY UYTO KaCaeTCs TOJBKO
Ianansda u I'Bauxupa — Bnanbika opioB IBaKIbl YCHEIIHO cracayl BOJIIEOHUKA
(omuH pa3 — ¢ BepmmHbl OpTaHka, Ipyrol — ¢ ropsl 3upak3uruwi). Tem He MeHee,
cnacenue ®pono u Coma, YbU MOCIOBUIBI B TOM WJIM WHOW CTENEHU «HE COCTOS-
mucky», ynaércs ['Bauxupy u ero npubamxénnomy. [loayyaercs, yTo Tpu BBICKa3bl-
BAaHMSI, KAKJI0€ U3 KOTOPBIX COOTHECEHO C ONPEAECIEHHON TPHUAI0M, TAKKE BBICTpAH-
BAIOTCS B TpHaay (Jr0OONBITHO, YTO TPUAJUYHOCTh YCMATPUBAETCA JAXE HA YPOBHE
MIPOUCXO0KJIEHUS TTOCIIOBHUIL — MIEpBasi ABJSETCS aBTOPCKOW, BTOpas — TPaJAULIMOHHOM,
U TPEThsl — TPAHCPOPMUPOBAHHOM), U UMEHHO MOCIEIHSs], TPEThs MOCIOBHUIA BO-
IJIOIIAETCS B KU3Hb KaK TPETUH pa3 WIHA TPEThS MOMbBITKA.

B Hacrosmen cratee HE NPEANPUHUMAETCS JAJbHEUIINX IIaroB B MHTEPIIPE-
TallUyd CEMAaHTUKU YUCET — 3TO TPeOyeT OTIAENBbHOIO MCCIEAOBAHUS U COOTHECEHUEM
C CUMBOJIMKOM 4YMCEJl B KOHTEKCTE BCEr0 poMaHa. Tak WM MHA4e, BAXKHO OTMETUTb,
YTO BCE TPU IMOCIOBUIIBI (ITyCTh JlaXe YMOTPEOJIEHHBIE B COBEPIIEHHO Pa3HbIX KOH-
TEeKCTax) MPUHAIEKAT TPEM KIIOUEBBIM MepcoHaxam pomaHa — Dpoxpo, Comy u
I'sHpanbdy, B 4éM MOXKHO C ONpEeAeIEHHON A01ed OCTOPOXKHOCTH YCMOTPETh aBTOP-
cKkoe HamepeHue. bonee Toro, oHu cBs3aHbl ¢ 00pa3oM ['oiyMa, KOTOpBIM «HapyIIa-
€T» JIBE MOCJIOBHIIBI, HO Ha TPETHH pa3 THOHET, TeM caMbIM crnacas @pogo, Coma u
Bce CBoOoansie Haponbr Cpenuzembd. IIpu atom cam CMearos OCMBICHSET YUCIIO
«TpW» KaK HEYTO POKOBOE — OUYCHBb XapaKTEPHO €ro BhICKa3biBaHUE « Three times!
<...> Three times is a threat...’» [13, v. 4, p. 48] — x0T 1 NpUBSA3aHHOE K COBEp-
IIEHHO OMNpeAeNIEHHOMY KOHTEKCTY (peub MAET 00 yrpo3e co cropoHbl Konbuenpu-
3paka, y>Ke TPEeTU pa3 MpOJIETAIOIIEro HaJ TOJ0BaMU IepoeB), HO OTYACTH JaXKe SB-
JSOIEecs MOCIOBUYHBIM, 00JIa/Ialollee YHUBEPCAIBHOCTBIO U B TO K€ BpPEMS UM-
IUTMIUATHO XapaKTepU3yroIlee MepcoHaxa.

Takum 00pa3oM, CIOKETHBIE CUTYaIlMW, MOJEIUPYEMbIE MOCIOBUIIAMH B XY-
JI0’KECTBEHHOM TEKCTE, HE TOJBKO MOTYT PacHpOCTpaHSAThCA Ha TI00aJbHBIM KOH-
TEKCT (YTO W TaK BIIOJHE OYEBUHO), HO U B3aUMOJICUCTBOBATH JIPYT C JAPYroM; MpH
ATOM HECKOJIbKO OJTHOPOJHBIX MOJENIeH MOTYT CelM(PUUIECKUM 00pa3oM COCTaBIATh
HEKYIO OOIIYIO0 CTPYKTYPY — «METaMOJIEJb», COOTHOCUMYIO CO CBOMMHM YacTsiMHu. Pa-
3yMeeTcsl, IpUMEPOB MOJ0OHBIX 00pa30BaHU Ha MAPEMHUOJIOTUYECKOM YPOBHE B XY-
JI0’KECTBEHHBIX OYE€Hb HEMHOTO (M, BEPOSITHO, OHU BO3MOXHBI TOJILKO B Cyyae Mo-
CJIOBHMII O YKCJIaX), HO TEM UHTEPECHEE PACCMOTPEHHBIN CITyyail.

BHoBb Bo3Bpamiasce k o0pa3y ['omtyma, npoaHaau3upyeM MOCIOBUILY, MOJe-
JUPYIOILYIO PeYb 3TOT0 MEPCOHAXKA.

«‘Ach, sss! Cautious, my precious! More haste less speed. We musstn’t rissk
our neck, musst we, precious? No, precious — gollum!’» [13, v. 4, p. 19] («— Ax! 1II-
mw-m! OctopoxHo, C-cokpoBuie Moe! Tumi-ume exems — Aaabiie Oygemb. Ham
HEJIb3sl PUCKOBATh II-1I-11eek, HeT, Moe C—cokposutiie! I onm-2onim!» [6, c. 755])
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Oto0 mepBas perurka ['omtyma B pomaHe (€Ciu He CYUTATh MEePeCcKa3bl U «IH-
TaThl» [ PHAaMBRMA), COMPOBOXKIAIOIIAS TIEPBOE KE €ro MOSBJICHUE B KAYECTBE aKTHB-
HO JIEUCTBYIOIIETO JHila. B BbICKa3bIBAaHUU B M30BITKE MPHUCYTCTBYET BHYTPEHHSSA
aJuIMTepaIus Ha «S», MO3BOJISIIONIAs MepeAaTh CBUCTSIIYIO M HIMISANLYI0 pedb [ o-
Jyma, TO €CTh CO3Jarollas 36yK080t 0bpa3 3TOTO nepcoHaxa. TOJKUH MPUCTIOCOOUIT
TpaaUIMOHHYI0 TIocoBuIily «More haste, less speed» 1o Takoit HEOOBIYHBIN BBHITO-
BOp, UCXOJIsI, BEPOSATHO, B MEPBYIO OYEpPEh UMEHHO U3 (POHOICTETUUECKUX CO0Opa-
KEHUH, U JaKe He MOABEPT MapeMHI0 HUKAKUM TpaHChOpMaIHsIM, MOCKOJIbKY B HEl
U TaK CUJIbHA aJUIMTEpalrs Ha «S» — HACTOJIBKO, YTO TPEThE U YETBEPTOE CIOBA CIH-
BAIOTCS TP OBICTPOM YCTHOM BOCIIPOU3BEICHUH.

Crnenyer, BIIpoYeM, OTMETUTh, YTO JIBE MPOTHUBOTIOCTABIICHHBIEC YaCTH HACTOS-
e MOCTIOBUITEI, HA TTUChME OOBIYHO Pa3ACIAIOTCS 3aIATON, KOTOpas B BhICKA3bIBa-
HUW [olTymMa OTCYTCTBYeT, YTO, B CYIIHOCTH, IMPEBpAIIacT MOCIOBHIY B COBCEM
Jpyroe, HETMOCIOBHYHOE M BeChbMa MapaJoKcallbHOE m3pedeHue. J[emo B Tom, 4To
OIyIICHHUE 3amsaTol, pa3rpaHuumBaromield «haste» m «less» He Toiabko (hopmaabHO
paspyliaeT ABYXWICHHYIO KOHCTPYKIIUIO, HO U BEAET K (haKTHUECKOMY COBMEIIICHUIO
3THX cJI0B. B TakoMm ciydae «less» BeicTymaeT B kaduecTBe cyddurca ausa «haste» co
3HAUYEHHUEM OTCYTCTBUS WU JUIIEHHOCTU. Bhicka3biBaHue, B CYIIIHOCTH, TIPOYUTHIBA-
etcsa kak «More hasteless speed» (OykBanbHO «bBoJibIlie HETOPOIUIMBOM CKOPOCTH»).
M. CtaHTOH cIipaBeIMBO XapaKTEpU3yeT €ro Kak «An oppositional and oxymoronic
saying; its logic is that of «Haste makes wastey», but given Gollum's demented nature,
it is difficult to say whether he is at this point urging himself on or trying to rein him-
self in» [10, p. 340].

Htak, paccMarpuBaeMas TOCJOBHUIA, NPEBPAMIAONIAICI B TMapaJoKCaIbHOE,
MOYTH OECCMBICIICHHOE CYXKJICHHUEe, MOJICIUPYET HE TOJIBKO pedb NEPCOHAXa, HO U €ro
BHYTPCHHHUI MHp (HAIIOMHHMM, YTO 3TO OJHA W3 MEPBBIX PEIUTHK [ oTyma), oTpaxkas
€T0 CJIOXKHYIO, TBOMCTBEHHYIO U IPOTUBOPEUYHMBYIO HATYPY.

Ho u »TuM He umcUeprbIBaeTCs pa3HOOOpa3ue MOACICH, perpe3eHTUPYEMBIX
nocsoBuniamMu Bo «Biactenune Koneny. PaccMoTpum nocnenuuii npumep.

«“Well, here at last, dear friends, on the shores of the Sea comes the end of our
fellowship in Middle-earth. Go in peace! | will not say: do not weep; for not all tears
are an evil.” [13, v.6, p. 181] («Mrak, Hactan koHer Haemy CoApyKeCTBY, TOpOTHe
Ipy3bsi, — MO KpaitHeil mepe 371ech, B Cpeapzemenbe. Mbl ctoum Ha Oepery Mops.
ITpoctumcs xe! OctaBaiitech ¢ mupom! S He cTaHy TOBOPUTH BaM — «HE IIAYbTEY,
u00 He BCAKME ci1e3bl — BO 3J10!» [6, c. 1279])

Oto nocneaHss nociosuia [PHaanbha (M BCero MpOU3BEACHHS, €CITU HE CUH-
tath [IpunoxkeHuit), 3apepiaroias ero MoCIeIHIOK PEIUIMKY B CaMOM KOHIIE poMa-
Ha. He 6e3 OCHOBaHMIA MOXHO YTBEpXkAaTh, YTO OHA MOJBOJIUT UTOT BCEMY TOBECT-
BOBaHMIO. XOTS OCHOBHOH croxeT «Bmacrenmnua Komery 3akaHumMBacTCs ToOpaszio
panbIe (¢ yHHUTORKeHUEM KobIia), CHIBHEHIITYI0O SMOITMOHAIBHYIO PEAKIIHI0 Y YH-
TaTess BBI3BIBAET, CKOpee BCero, MMeHHO (puHaibHas ciieHa npomanus B Cepoit ["a-
BaHM.
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«YTemenue BoImeOHBIMU CcKa3kamu — kak mmcan JIx.P.P. Tonkun B scce «O
BOJIIIEOHBIX CKa3Kax», — PaJloCTh CUYACTIIMBOTO (puHajma, UM, TOYHEE, pajocTh Ona-
roif kKatacTpodsl [TO €CTh 38Kamacmpodsvi — TEPMUH caMOro ToJIKMHA |, BHE3AIHBIHI
«IOBOPOT» K pajlocTH (MO0 Ha caMOM-TO Jiejie HUKaKoro (hMHajia y BOJIEOHOM cKa3-
K1 He ObIBAeT): 3Ta PaJIOCTh — OJTHO M3 OUIYIEHUN, YTO BOJIIICOHBIE CKA3KU MOPOXK-
Jal0T 0COOEHHO ycmemHo <...>. TakoB mpu3HaK Xopouied BOJIIEOHOW CKa3Ku —
CKa3Kkd OoJiee BBICOKOTO M 0o0Jiee COBEpPUICHHOTO YPOBHS, <...> KOTJa HACTyNaeT
«IOBOPOTY», y peOCHKA UITU B3POCIIOT0, €€ BBICIYIINBAIOIIETO, IEPEXBATHIBAET JIbIXa-
HUE, 3aMUPAET CEPJIE, a Ha 21a3a e08a He HA8opadusaromcs (a mo u enpsims Ha6o-
pauusaromcs) caesvl. [logoOHON cuioi Bo3aeicTBus obnagaer Jarodas Gpopma JuTe-
paTypHOTO HCKYCCTBA, U BCE K€ OIIYIICHUE ITO — 0COOO0T0 CBOMCTBaY [4, ¢. 153-154]
(xypcuB Haut — B.A.).

Xots peun [ Hpanbda u oOpaiieHsl K X000uTaM («s1 HE CKaXKy BaM: HE IJIadb-
T€»), U OHU, ¥ TIOCJICAYIOIIAs TOCTOBHUIIA OTHOCITCS TaKKe K YUTATENIO; aBTOP CJIOB-
HO MOJICKA3bIBAET €My ONPEACIEHHYIO peakiuio. B cymuoctH, Takoi npuémM ToskuH
MCIIOJIb3YET TTOCTOSIHHO MpU cMeHe cTuiieil: «As he climbed to the top of his stylistic
hierarchy Tolkien on occasion wrote in the responses he wanted instead of evoking
them» [8, p. 192], kak otmeuaer T. lllunmu. B aTom, kak mpeacTaBisercs, 3aKatoUue-
Ha OTHIOJIb HE H30BITOYHOCTh, @& HAOOOPOT — TE€HUATBHOCTH TOJIKWHA-TIPO3aMKa.
HIMeHHO B 9TO# TOUKE MMOBECTBOBAHUS YUTATENb OCTPEE BCETO UCIIBITHIBACT «PaJ0CTh
Osaroit katacTpodbl», 1 (PMHATBHAS TOCIOBUIA UMIUIUIIUTHO 3aKIt0YaeT B cede TOJ-
KMHOBCKOE OTHOIIIEHHE K BOJIIICOHON CKa3Ke M K JIMTepaType B 1esnom. Takum oOpa-
30M, OHa MOJEIUPYET ecb poMaH «Bmacrenun Kosen» M 4nuTaTENbCKYIO pEAKIUIO
Ha €ro 3aBepllICHUE.

Htak, B paccMaTpuBacMOM TPOW3BEACHUHN MAapPEMHUHM BBICTYMAIOT B Ka4eCTBE
MOJIeJIel CIOKeTa, aBTOPCKOTO CTUJIS, PEYU U BHYTPEHHETO MHUpa MEPCOHaXa, KyJb-
TYpBI BBIMBITIUICHHBIX HApPOJIOB U, HAKOHEI], CAaMOT0 poMaHa-3moren. biarogaps 3to-
My TMOCJIOBUIIBI UTPAIOT CYIIECTBEHHYIO POJIb B MOJCIUPOBAHUU XYI0KECTBEHHOTO
mupa «Brnactenmuna — Kosem»,  sABIASCh  BaXHOM  4acThio  (DOIBKIOPHO-
MU(OTOTUYECKOTO HMIUTMKAIIMOHANa Tpous3BeneHus. [lanpHeilee paccMOTpeHHe
napemMuosiornieckoro ¢GoHAa poMaHa MPOAYKTUBHO [JIsi W3Y4YEHUS CHEIUPUKA
(GYHKIMOHUPOBAHUST TPATUIIMOHHBIX U aBTOPCKUX TOCJIOBUIl B XYHA0KECTBEHHOM
TEKCTE.
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Modelling function of the proverbs in the novel «The Lord of The Rings» by J.R.R. Tolkien

Afanasev V.A.
National Research University «Higher School of Economics»

The article is dedicated to the specificity of the modeling function accomplished by the proverbs in
the novel «The Lord of the Rings» by J.R.R. Tolkien. In this literary text, the majority of paremias is invent-
ed by author himself; therefore, the modeling function of a proverb obtains a determinative meaning. It is
illustrated through some examples what model a paremiological unit could represent in «The Lord of The
Rings»; in particular, it could be a plot model, a model of character’s speech and internal world, a model of
culture of an imaginary folk, a model of author’s style and even of the novel itself. In the article a system
approach to the paremiological fund of «The Lord of the Rings» is represented; moreover, analyzed proverbs

12



['yMaHuTapHbIN HayYHbIN BECTHUK. 2017. NeG. ISSN 2541-7509

are considered in the contest of their functioning for the first time. The author used the materials of domestic
and foreign literary critics, scholars and linguists.
Key words: Tolkien, paremiology, proverb, proverb in a literary text, functions of proverbs, model.
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